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PED®EPAT

JluniomHuast pabota 68 c1p., 3 T71aBbl, 86 UCTOYHUKOB, 3 TIPHIIOKCHHUS.

KarwueBbie caoBa: DKCIIPECCHUS, DKCIIPECCUBHOCTD, A3BIKOBBIE
CPEJACTBA BBIPAXEHUA OKCIIPECCMBHOCTU, BBbIPASUTEJIBHBIE
CPEJICTBA S3bIKA, SKCITPECCHUBHBIN CHUHTAKCHUC,
CTWJIMCTUYECKUN IIPUEM, TPOIIbI, ®UI'YPbl PEUYU, MEJIMATEKCT,
SA3bIK CMU, CTPATEI'NU ITEPEBOJIA.

O0bexkT wuHCCIeI0BAHMS: S3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAKEHHUS OSKCIPECCUU U
AKCHpEeCCUBHOCTU B TekcTax CMU.

Heab ucciaeqoBaHUA. U3YUYUTh S3BIKOBBIC CPEJICTBA BBIPAXKEHUS IKCIPECCUH U
AKCIPECCUBHOCTU B COBPEMEHHBIX AHTJIOS3bIYHBIX MEIMATEKCTaX, a TAKKE CIIOCOObI
Y TIPUEMBI UX TMIEPEIauu MPHU MEePEBOJIC HA PYCCKUM S3bIK.

MeToabl HCCAE€I0BAHUS. TEKCTOJOTMYCCKUN aHanmu3 (Ha OCHOBE CILIONIHOM
BBIOOPKH M3 TEKCTA), CTUJIMCTUUYECKUN aHalu3, KOMIOHEHTHBINH aHaau3 (Ha OCHOBE
aHaJn3a CJIOBAPHBIX neuHumii), CONOCTaBUTEIbHBIN aHalus,
TPAHCIATOJIOTUYECKUHN aHaU3, KOJIMYECTBEHHO-CTATUCTUUECKUNA aHAJIU3, OTMCaHUE.

IlonyuyenHnble pe3yJbTaThl M HMX HOBU3HA. B pabore ocymiecTBieH
CUCTEMATHUYECKUM aHAJIU3 SI3BIKOBBIX €JIUHMI], OTHOCSAIIMXCS K DJKCIPECCHUH U
AKCIPECCUBHOCTU, Ha MaTepHayie TPEX OCHOBHBIX KaHPOB MEIUATEKCTOB, a TAKXKE
OCOOCHHOCTEM UWX TMepenaud TpU TEepeBOJie Ha PYCCKUM s3bIK. PaccMOTpeHBI
OCHOBHBIE CIOCOOBI BBIPAKEHUS AKCIPECCHUU U IKCIPECCUBHOCTH B COBPEMEHHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX MEIMATEKCTaX W IMEPEeBOJUYECKHE CTpaTeruu MpU UX IMepeaade Ha
pycckuil si3bIK. OCYIIECTBIIEH CHUCTEMAaTUYECKUM aHalu3 SI3BIKOBBIX EAWHHUIIL,
OTHOCSIIIIUXCSL K JKCIPECCUU M DKCIPECCUBHOCTH, HA Marepualie TPeX OCHOBHBIX
JKaHPOB MEJMATEeKCTOB, a TaKkKe OCOOEHHOCTEW WX IMepelayd MNpH MEepeBoJie Ha
PYCCKUU SI3BIK.

I[IpakTyeckasi 3HAYUMOCTH HCCJIAEAOBAHMS M 00J1aCTh NPUMEHEHMS.
Pe3ynbTaThl uccae0BaHUsS MOTYT HAWTH MPUMEHEHHUE B HAYYHO-UCCIIEI0BATEIIbCKOMN
NEATCIbBHOCTH ISl JajbHEHIero HM3y4eHUs SKCIPECCUU U IKCIPECCUBHOCTU U
crioco0O0B Mepe1aun SKCIIPECCUBHBIX CPEACTB HA JIPYTHUE SI3BIKKU; B YIEOHOM Mpoliecce
JUIS. COOTBETCTBYIOIIUX CIEIHUAIBHOCTEH JIMHIBUCTUUECKOTO MPOGUIs U B paMKax
JTUCHIUIUIMH TIEPEeBOTUECKOr0 IMKJIA; TpU pa3paboTKe JIEKIMOHHOIO Marepuala,
HalMCcaHWM Y4YeOHMKOB M Yy4yeOHbIX mocoOuid. Hacrosimias pabGorta sBhsiercs
CaMOCTOSITEJIbHBIM ~ UCCJIEJOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTh  PE3yJIbTATOB  KOTOPOTO
MOATBEPKAACTCS HAYYHO OOOCHOBAHHOM METOIMKOMN MCCIEOBAHUSI.



PODEPAT

Jlprmumomuast pabota 68 crap., 3 pasmzena, 86 KpbIHill, 3 1agaTka.

Kmouassist ciiosl: SKCITPOCIS, DKCITPACIVHACLb, MOYHBIS CPOJIKI
BBIPA3Y DKCITPACIYHACIII, BBIPA3HBIS CPOJIKI MOBBI, DKCITPACIVHBI
CIHTAKCIC, CIHTAKCIYHbI TIIPBIEM, TPOIIbI, ®IT'YPbl MOBBI,
MEIBIATOKCT, MOBA CMI, CTPATOI'TI IIEPAKJIAJIA.

AD'eKT JacjielaBaHHS: MOYHBIS CPOJIKI BRIPAKIHHS dKCIPACI 1 SKCIPICIVHACII ¥
TakcTax CML

MbdTa pacienaBaHHsi: BBIBYYBIb MOVHBIS CpPOJAKI BBIPKIHHS SKCIPACil 1
DKCTIPACIYHACII ¥ CYYacHBIX aHTJIAMOYHBIX MEIBIATIKCTAX, a TaKkcaMa CIocadbl 1
NpPBIEMBI 1X Mepajadbl Ipbl NEPAKIAA3€ HA PYCKYIO MOBY.

Mertaabl gacieBaHHs: TIKCTAJIAriYHbl aHaI13 (HA aCHOBE CyLJIbHAN BhIOApKI 3
TOKCTY), CTBUIICTBIUHBI aHaji3, KaMIIAaHCHTHbl aHali3 (Ha acHOBE aHami3y
CIIOYVHIKABBIX JA(IHILBINA), CyNacTayJIsAabHbl aHaji3, TPAaHCIATOJOTHMYECKHM aHami3,
KOJIbKACHA-CTaThICTBIYHBI aHAJII3, allICAHHE.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i IX HaBi3HA. Y mpaipl aXbIIUEYIECHBI CiICTIMATHIYHBI
aHaii3 MOYHBIX aJ31HaK, SKis agHOCSIAa Ja 3KCIpACil 1 3KCOpaCiyHAcHl, Ha
MaTaIphIsIe TPOX ACHOYHBIX >KaHpay MEIBIATAKCTY, 1 Takcama acaliiBacisty 1x
nepajadbl Opbl NEpakiaa3e Ha PYCKyro MoBY. PasriiexaHbl aCHOYHBIS CHOCAOBbI
BBIPKAHHS AKCHPACI 1 AKCIPACIYHACII ¥ CYyYaCHBIX AHTJIaMOYHBIX MEIBISTIKCTY 1
NepaKIaaubIlKisl CTPATATl MPHI 1X Mepagaydbl HaA PyCKYIO MOBY.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHb AAC/IeAaBAHHSA 1 rajiHa BbIKapbICTaHHA. BbIHIKI
JacielaBaHHsl MOTYIlb ObIIb BBIKApBICTAHBI Y HABYKOBa-Aaclieqyail J3eiHacill Mmpsl
JaJIeHIai pacnpamoybl TIAPATHIYHBIX MPadJieM S3BIKOBBIX paallii Ha MaTIpPhIsie
IHIIBIX MOY; y JekcikarpadiuHail mpaibl Tpbl MaApPBIXTOYIIBI JIHTBaKpas3HAYUbIX
CIIOYHIKAY, Tpbl pacHpanoyibl JEKIbIHAra MaT3PhILTy, HamicaHHI BY4Y30HBIX
JaIiaMOXKHIKaY | MPaKThIKyMay.

Hanzenass paborta 3’gymnselniia camMacTOMHBIM JaciielaBaHHEM, JaKJIaJIHACI[h
BBbIHIKAYy  sIKOra  malnBspsKJaelllla HaByKOBa  aOrpyHTaBaHaili  METOJbIKail
Jacie1aBaHHsl.



ABSTRACT

Diploma project 68 pp., 3 chapters, 86 sources, 3 app.

Keywords: EXPRESSION, EXPRESSIVENESS, LANGUAGE MEANS OF
EXPRESSION, EXPRESSIVE LANGUAGE MEANS, EXPRESSIVE SYNTAX,
STYLISTIC METHOD, TROPES, FIGURES OF SPEECH, MEDIATEXT,
LANGUAGE OF THE MEDIA, TRANSLATION STRATEGY.

The object of the study: language means of expression and expressiveness in
media texts.

The aim of the research: to study language means of expression and
expressiveness in modern English media texts, as well as methods and techniques for
their translation into Russian.

Methods used in the research: textological analysis (based on a continuous
sample of text), stylistic analysis, component analysis (based on the analysis of
dictionary definitions), comparative analysis, translatological analysis, quantitative
statistical analysis, description.

The results obtained and their novelty. The project fulfills the systematic
analysis of language units related to expression and expressiveness, carried out on the
material of the three main media text genres and features of their translation into
Russian. It discusses the main means expression and expressiveness in modern
English media texts and its translation strategies from English into Russian. The
systematic analysis of language units related to expression and expressiveness is
carried out on the material of the three main media text genres and features of their
translation into Russian.

The practical value of the research and spheres of application.

The results obtained can be applied in scientific work for further studies in
theoretical problems of realias on the other languages base; in lexicographical work
in the preparation of linguistic and cultural dictionaries, in lecture materials
development, textbooks and teaching aids writing.

This work is an independent study, the results validity of which is confirmed by
the scientifically grounded research technique.



